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VY nuHaMIYHOMY i MIHJIMBOMY CYYaCHOMY CBITI 3HAuHa yBara NpUIUISETHCS
KOHTaKTaM TMPEACTaBHUKIB PI3HUX MOB 1 KyJbTyp, HPUYOMY LI KOHTAKTU
B11I0YyBaIOTHCSI B MEKax MEBHOI KyJIbTYypU 3 BUKOPUCTAHHSAM MEBHOI €THIYHOI MOBH,
3aKOHIB CHUIKYBaHHS, BUPOOJIEHMX Yy MPOLECI CHUIKYBaHHS, aJKe MOTPAanuBIIU B
1HIIIE KYJbTYpHE 1 MOBHE CE€pEOBUILEC, JIIOJMHA TONAAa€e y CBIT 1HIIMX I[IHHOCTEH 1
3aKOHIB crniaKyBaHHsa. He BumankoBo, sik 3a3Hadae @. C. baueBud, «He3HaHHA a0o
HEpPO3yMIHHS HOPM MOBHOI 1 KyJbTYpPHOI TOBEIIHKM CTBOPIOE TPYJIHOIIl B
CHUJIKYBaHHI MPEACTaBHUKIB PI3HUX JIHTBOKYJIBTYPHUX CHIIBHOT 1 MOXE MPU3BECTU
110 PI3HUX KOMYHIKaTUBHUX JeBiamiii» [1, c. 251].

Bci  piBHI 1 BUAM  MDKKYJIBTYPHOI ~ KOMYHIKAlli — XapakKTepU3YIOThCS
HEYCBIJJOMJICHICTIO KyJIbTYPHUX BIAMIHHOCTEH 11 yHaCHUKAMH.

HacnipaBni, OUIbIIOCTI Jit0€M NMpPUTaMaHHUNA HaiBHUM peai3M y CHPUIHATTI
cBiTy. BoHU BBakaloTh, 1110 iXHIM BJACHUN CTHJIb 1 CIIOCIO KUTTS € €JUHO MOXKIUBUM
1 IPaBUJILHUM, a LIIHHOCTI, SIKUMH BOHHM KEPYIOTHCS, OJJHAKOBO 3pO3YMLJIi 1 OJU3bKI
BCciM Hapajgam. OJHak, 3yCcTpiyarouMch 3 MPEICTaBHUKAMU 1HIIMX KYJIbTYp, BOHHU
BHSBIISIOTH, 10 iXHI 3BUYHI MOJIEi TMOBEIIHKH O1IbIIE HE MPAIIOOTh, 1 TOYMHAIOTH

3aMUCIIIOBATHCS HAJl TPUYMHAME CBOIX HeBAa4d. Komu mpencTaBHUKY Pi3HUX KYJIBTYP
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CIUJIKYIOTBCS, iXHI KYJbTYpHO-CHElU(IdHI CBITOIJISAN CTUKAIOTHCS. Y pe3yJbTari
BOHU CTHKAIOThCSl 3 pEYaMH, SIKI OJIHA CTOPOHA CIIpUHMAE SIK HaJleXkKHE, a 1HIA — 5K
camo coboro 3po3ymine. CrioyaTky OoOUJIBI CTOPOHU PO3YMIiIOTh, IO IIOCh HE TakK.
Hamararounch mosiCHUTH CUTYyaIlito, )KOJIHA 31 CTOPIH HE CTaBUTH Mij] CYMHIB «T€, 110
BOHU CIIPUHUMAIOTh SIK HAJIEKHE», YACTO JAyMae MPO IIOCh MOraHe, HEYEMHICTh a0o
3IMA yMHUCEN CBOro mapTHepa. TyT BHUHHKAaE YSABICHHS MPO «UyKe», SIKE 1 CTae
KJIIOYOBUM TMOHATTSM 7O PO3YMIHHS MDKKYJIBTYpHOI KOMyHIKamii. «Yyxe» TyT
PO3YMIETHCSL K 1HO3EMHE, IlI€ He3Hailome 1 He3BU4YaiiHe. | NiliCHO, CTUKAIOYHCh 3
4y)KOI0 KyJIbTYypOlO, MU 0auuMo B Hii 0arato HE3BUYAWHOTO 1 JAUBHOTO. TIIBKH
3pO3yMIBIIM 1€, MOKHA MPUNTH JO PO3YMIHHS NPUYMH HAIIOl HEaJEKBATHOCTI B
cUTyaIlli KoOMyHiKarii.

MiXKyIbTYypHA KOMYHIKAIliSl — II€ y3araJIbHEHHsI, SIKE 3J[1HCHIOETHCS B YMOBaxX
HACTIJIbKM BaroMMX KYyJbTYpHO OOYMOBJIEHHX pPO30DKHOCTEH Y KOMYHIKATHUBHIM
KOMIIETEHIII1 HOTO YYaCHHUKIB, 10 B IUX PO301KHOCTEH 3HAYHOIO MIPOIO 3aJICKUThH
HAaCKUIbKM BJIaJioro a0o0 HeBJanow Oyle KOMYyHIKaTHBHA MOMAis. MIKKYJIBTYpHY
KOMYHIKaIly XapakTepusye Te, 110 I YYaCHUKM 3a O€3MO0CEpPEIHbOI0 KOHTAKTY
BUKOPUCTOBYIOTH CIEIllalibHI MOBHI BaplaHTH 1 AUCKYPCHUBHI CTpaTerii, BIMIHHI BiJl
THUX, SIKI BOHU BUKOPUCTOBYIOTh MTPH CIUIKYBaHHI B MEKax OJHIET KyIbTYpH.

[1ix MIKKYIBTYPHOIO KOMYHIKAIIIEI0 MU PO3YMIEMO CIUJIKYBaHHS HOCIIB P13HUX
KyJbTYyp, LIO TOBOPSATH pi3HUMU MoBamH. [IpuuoMy miji HOCIEM HAIlOHAJILHOI
KyJIbTYpU MM PO3YMIEMO CBIJOMICTh JIOJWMHHU, MO chopmyBamacs B HpoLecl
3aCBOEHHSI TE€BHOI HAIlOHANIBbHOI KyJIbTypu. Hampuknan, CBIIOMICT HOCIA
YKpaiHCBKOI KyJbTypu c(opMyBajlacd Ha OCHOBI 00pa3iB 1 ysBJIEHb, IPUTAMaHHUX
YKPaiHCBKIN KyJIbTYpl, CBIIOMICTb HOCISI SITOHCHKOT KYyJIbTYPH — HA OCHOBI1 SITOHCBHKOT
KYJBTYPH.

MiXKyIbTypHa KOMYHIKAI[iSl Ma€ SICKPABO BUPAKEHY MPUKJIAJAHY OpPIEHTALIIIO,
LHEHTPAIbHUM TOHATTAM SIKOI € MIKKYJIbTYpHA CHPUMHSITIMBICTD, il IMIJBUILECHHS B
YMOBax IMOIJIMOJICHHS PO301’KHOCTEH, HEBU3HAYEHOCTI, HEOJHO3HAYHOCTI 1 3MiH,

XapaKTEPHUX U1l CY4acHOTO CYCHIJIbCTBA.
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Language competence in the field of accounting is becoming not only an
important component of professional skills, but also a key factor for effective
international cooperation. In today's world, where companies locate their divisions
and do business in different countries, knowledge of the language of international
accounting standards (IAS) is becoming critical [1]. In this article, we will look at
how language competence contributes to the effectiveness of communication and
collaboration in the field of accounting, focusing on case studies.

Language competence is not only about the ability to communicate, but also
about the ability to understand the terminology and concepts that are key to
accounting. For example, consider a situation where a US company has a subsidiary

in Japan. In this case, accountants from both countries not only need to be proficient
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